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Each Friday Dr. Quansah drove over to see Ruth, and usually on these afternoons he would call in at my bungalow for a few minutes to discuss her progress. At first our conversations were completely false, each of us politely telling the other that Ruth was getting on reasonably well. Then one day he dropped the pretence.

‘She is very unhappy, isn't she? Please – don't think I am blaming you, Miss Nedden. Myself, rather. It is too different. What should I have done, all those years ago?’

‘Don't be offended, Dr. Quansah, but why wasn't she taught her own language?’

He waited a long moment before replying. He studied the clear amber tea in his cup.

‘I was brought up in a small village,’ he said at last. ‘English came hard to me. When I went to Secondary School I experienced great difficulty at first in understanding even the gist of the lectures. I was determined that the same thing would not happen to Ruth. I suppose I imagined she would pick up her own language easily, once she returned here, as though the knowledge of one's family tongue was inherited. Of course, if her mother had lived–’

He set down the teacup and knotted his huge hands together in an unexpressed anguish that was painful to see.

‘Both of them uprooted,’ he said. ‘It was my fault, I guess, and yet–’

He fell silent. Finally, his need to speak was greater than his reluctance to reveal himself.

‘You see, my wife hated England, always. I knew, although she never spoke of it. Such women don't.  She was a quiet woman, gentle and – obedient. My parents had chosen her and I had married her when I was a very young man, before I first left this country. Our differences were not so great, then, but later in those years in London – she was like a plant, expected to grow where the soil is not suitable for it. My friends and associates – the places I went for dinner – she did not accompany me. I never asked her to entertain those people in our house. I could not – you see that?’

I nodded and he continued in the same low voice with its burden of self-reproach.

‘She was illiterate,’ he said. ‘She did not know anything of my life, as it became. She did not want to know. She refused to learn. I was – impatient with her. I know that. But–’

He turned away so I would not see his face.

‘Have you any idea what it is like,’ he cried, ‘to need someone to talk to, and not to have even one person?’

‘Yes,’ I said. ‘I have a thorough knowledge of that.’

He looked at me in surprise, and when he saw that I did know, he seemed oddly relieved, as though, having exchanged vulnerabilities, we were neither of us endangered. [...]

‘When she became ill,’ he went on, ‘I do not think she really cared whether she lived or not. And now, Ruth – you know, when she was born, my wife called her by an African name wich means “child of the rain”. My wife missed the sun so very much. The rain, too, may have stood for her own tears. She had not wanted to bear her child so far from home.’

Unexpectedly, he smiled, the dark features of his face relaxing, becoming less blunt and plain.

‘Why did you leave your country and come here, Miss Nedden? For the church? Or for the sake of the Africans?’

[...]

‘I thought so, once,’ I replied. ‘But now I don't know. I think I may have come here mainly for myself, after all, hoping to find a place where my light could shine forth. Not a very palatable admission, perhaps.’

‘At least you did not take others along on your pilgrimage.’

‘No. I took no one. No one at all.’

Slightly adapted from Margaret Laurence, ‘The Rain Child’, 1962.

I – COMPREHENSION-EXPRESSION

1.
a) What type of narrative is this ?  
   

      
    Justify with one quotation from the text 



b) Who is the narrator? 


2.
a)  Which other character is present in the scene?



b) Two other characters are mentioned. How are they related to the main character? (Give names when possible.)

3. 
In which of these places is this scene set? (Circle the right answer.)


                             ENGLAND                                   AFRICA

4. 
TRUE or FALSE. Justify your answer with a quotation from the text.


a)  Ruth had a good command of her mother tongue.
  T
  F


b)  Dr. Quansah is a widower.
  T
  F


c)  The doctor married for love.
  T
  F


d)  The doctor and his wife got on reasonably well at the beginning of their marriage.   T
  F


e)  His wife was homesick.
  T
  F


f)  Their child was born in England.
  T
  F

5. 
Which of the following ideas would you associate with Miss Nebben, with Dr. Quansah and which would you associate with both characters? Justify with one quotation.

	
	applies to
	quotation

	respect for social

conventions
	
	

	loneliness
	
	

	guilt
	
	

	self-fulfilment
	
	


6. 
Write a structured account of the evolution of Dr. Quansah’s behaviour and feelings.

7. 
What difficulties did Dr Quansah’s wife encounter while they lived in England?

8. 
Quote the metaphor the doctor uses to illustrate one of his wife’s problems.

9. 
Explain his choice of this metaphor.

10. 
Comment on the symbolism of the African name chosen by the mother.

11. 
Determine the idea conveyed by WOULD in each quotation.

a) “Each Friday…he would call in at my bungalow for a few minutes to discuss her progress” (l. 1-2)

b) “I was determined that the same thing would not happen to Ruth. (l. 11)

c) "[…] I imagined she would pick up her own language easily.” (l. 11-12)

12.
 “My parents had chosen her and I had married her when I was a very young man, before I first left this country.” (l. 19-20).

Explain the use of the underlined verbal form in this context.

13. 
Account for the use of the auxiliary DID in “when he saw that I did know.”(l.31)

14. 
Choose one of the following essays (250 words) :

a) Have you ever been in a situation in which you felt out of place, uncomfortable?

b) Would you say being uprooted from one’s country is an upsetting experience or an enriching one?

II  - TRADUCTION


Translate  from ‘Have you any idea what it is like’ (l.28) 



               to ‘She had not wanted to bear her child so far from home.’ (l.36).
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